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Megjelenik

Valljuk be ös/.in- 
tén : törpe nemze
dék vagyunk. Az 
„aurea mediocritus* 
kényelmes korsza
kát éljük s legma
gasabb vágyunk is 
ritkán emelkedik a 
mindennapin túl. Л 
mi nem rósz, az már 
jó nekünk s meg
elégszünk vele. Л 
magasztos, a lélek- 
emelö, az elragadó, 
az már csak acsthe- 
tikai fogalom ná
lunk, mely d a j к a- 
Ш e s e k  b ö 1 szállt 
ránk, de nem hi
szünk valóságában ; 
azt nem hiszi el a 
mai kor fásult gyer
meke, hogy ez esz
méknek eleven meg
testesülései c s a k -  
u g у a n létezhettek 
valaha s ha valaki 
túl merészel nőni egy 
parányival a min- 
dennapiság alacsony 
mértékén, azt tniná 
lünk ra jo n g ó n a k , 
idealistának v a g y  
elnézőbb, de maró 
gunynyal telt kife
jezéssel -szép lélek
nek“ nevezi a világ 
s a legnemesebb ér
zelem, mit rá pa
zarolni érdemesnek 
talál, a szánalom.

Azt nem akarom 
állítani, hogy a tö
meg átlagos szellemi 
értéke nem növeke
dett. N em vitatom el, 
hogy a mi az
előtt nem történt 
most csakugyan tö 
niöriil száz közép
szerű ember egy mii 
körül, melynek ke-
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resztül vitelére előbb 
egy iángész kellett. 
Megengedem, hogy 
az eszme és a tetterő 
megfogamzik most s 
mozgalmat támaszt 
sokakban, kik ke
resztül visznek csak
ugyan egy ügyet, a 
mihez az előtt a tö
meg támogatásának 
hiányában századok
ra szóló nagy ember 
titáni erejére volt 
szükség. De azt min
denki be fogja is
merni, ki társadal
munk m a i életén 
végig tekint, hogy 
a titánok erejét el
nyelte a tömeg, a 
1 á n g é s z szét van 
oszolva, diluálva van 
sokak agyában, úgy 
hogy csak kevés jut 
egyre belőle, és a 
nagyságot, a rend
kívüli szellemi s jel- 
lemeröt annyira ni- 
vellirozta a közép
szerűségre törekvő 
egyenlőség, hogy az 
újabb időben már 
nem találunk em
bert, a ki csak vala
mivel látszassák is 
nagyobbnak a töb
binél.

Talán a korban 
van a hiba, mert 
hiszen azt mondják, 
hogy a kor megtér 
mi, a mire szüksége 
van, s igy a nagy 
e m b e r e k e t  is, ha 
azokra van szük
sége. Meglehet, hogy 
mai napság oly nem
zettel, mint mi va
gyunk, hiába kisér- 
lene meg hont fog
lalni Árpád s clhi* 

ло.
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szeli, 'og.y «huhu kellett a hazának, hogy azt! 
egy .üzáahenyi Almaiból fölriaszsza. De elvégre! 
sem bírom — óh bár csak tehetném! — elhinni, 
hogy most annyira nagyokká nőttünk mindany- 
nyian, hogy azok, kiket nagyoknak nevez hazánk 
politikai és mivelőddsi története, hogy azok, ha 
most élnének, nem leniniének egy fővel magasab
bak jelen nagyságainknál s nem tűnnének föl j 
most is kolossusoknak. Nagyok lennének ők ma 1 
is bizonyára, tán nagyobbak, mint akkor voltak-

Sajátságos az, hogy sokszor látszatra mily cse
kély események igazolják a töprengő elme ily 
gondolatait. A mi tegnap csak sejtelem volt, ma 
meggyőződéssé érleli egy előre számításba nem 
vehetett véletlen.

Ilyen véletlen volt közelebb egy est a nem
zeti színházban. Ismerni kell a mi színházlátogató 
közönségünket, hogy ekkori magatartását meg
ítélni képesek legyünk. Ez a közönség a maga
sabb műélvezettől rég elszokott, inkább láttatni 
jár, mint látni s jobban szeret maga beszélni, 
mint a szereplők beszédét hallgatni. Úgynevezett 
törzs-közönség nagyobbára, melynek semmi sem 
uj, mely megszokta nem feledni el a színészek 
arcán a festéket s folyton tudatával bir annak, 
hogy hiszen a mi történik, csak színpadon tör
ténik. Fölmelegedni nem szeret, mert réstől, kitö- 
rckvő érzelmei által nem ragadtatja el magát, 
hanem erőszakot tesz rajtuk, nehogy „gyengesé
gen44 kapassék rajta szomszédja által, hidegséget 
szenvelg, megmosolyogja a legtragikaibb jelene
teket; egy szóval, a legjobb esetben is csak bírál, 
de nem élvez. Es ez nem a közönség hibája, de 
hibája azoknak, kik rendszeresen megveszteget
ték ízlését, selejtes bon-mot-kkal, tetszelgő frivn- 
litásokkal, könnyed mindennapiságokkal és a 
francia iskola egyéb aprólékos édességeivel meg
fosztották fogékonyságától az igazi, tartalmas, 
erőteljes, emberi érzelmek művészi szinezése 
iránt, úgy hogy az indulatok viharos kitöréseiben 
csak hóbortot, a mély szenvedélyben betegséget, 
a jellemben nevetséges konokságot lát.

11a egy ily közönyös, hideg, inkább gúnyra, 
mint fölhcvülósre hajlandó közönség aztán egy 
szerre lelkesedésben tör ki, ha a bágyadt szem 
fellángol, a halvány arc kipirul s önkénytelenül 
egetverő tapsokra csattannak össze a lusta tagok, 
ha az éljenzés véget érni nem akar s gyermekké 
válik az claggult néző sereg s átengedi magát 
érzelmeinek, mint a gyermek, sir, mint a gyermek 
a még tegnap szánakozólag megmosolyogott 
jelenetek felett, rajong, mint a gyermek a felett, 
a mitől tegnap még kicsinylő arcíintorral fordult 
el s elveszti önuralmát s egész benső élete felett a 
költő és a művész lesz a korlátlan ú r : kérd
jük, tagadhatja-e még valaki, hogy ezt csak egy 
lélek fensöbbsége okozhatta, mely meglepett s 
meghódított minden érzést, mielőtt az a várako
zását felülmúló erővel intézett roham ellen kellő 
védelemre gondolhatott volna У Mondhatja-e 
még valaki, hogy felettünk már senki semmi 
tekintetben nem magasodhatik ki s nem éreztet
heti velünk törpeségünket У

Jókainó föllépte színpadunkon, játéka, mely 
az elfásult nézővel is elfeledtette a festéket és szín
falakat, a kitörő lelkesedés, a milyenre 'közönsé
günket alig hihettük képesnek: mind,' mind 
csak annak kézzel fogható nyilatkozata volt, hogy 
vannak szellemek, nagyobbak a többinél s azok, 1 
mint az előtt, úgy most sem tévesztik el a'hatást; 
cllenálhatlanul győznek, hódítanak, magukkal 
ragadnak.

Jó volt ezt újra bebizonyítani nekünk, mert 
már el nem hittük. Nem akartuk elhinni, hogy ez 
lehetséges. Meg kellett rá tani tani berniünkéi újra.

Ez előadás után most már talán meg tud juk 
ítélni, mi volt nálunk az az „ébredés korszaka У“ 
Ez volt az igazi „Sturm- und Drangperiode,“ 
a milyenhez hasonlót bizony nem tud felmutatni 
a hatalmas német nemzet.

Egy enyészetnek indult nemzetnek, melyet már
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jó barátja is halálra szánt, ébredő kopogtatása 
volt ez a nagy koporsó födelén. Mintha minden, 
a mi „ész“ am i „erő,“ és am i „szent akarat“ ama 
korszakban egyesült volna a balál elleni tiltako
zásban. Azon idő Archimodesei megtalálták a 
pontot, honnan visszazökkentsék a sarkaiból 
kifordult, mozdulni lomha világot, s hatalmas 
szavukra megdobbant a fold kebelében a szív. 
Mágnások, gazdag főurak nyúltak kapához, gya
luhoz, megtanítani a népet, hogy munkára van 
teremtve minden istenadta kéz; a szegény nép fia 
kelt fel nemzetszabályozó törvények alkotására, 
igénytelen emberek támadtak a koronák legszeb 
bike, a babérkoszorú után s lettek a nemzetnek 
valódi „Isten kegyelméből“ lett fejedelmei. Az 
úttörők, Kazinczy, Döbrentei, Kölcsey, stb. átad
ták szent örökségüket hatalmas utódaiknak ; Szé
chenyi rátapintott a nemzet becsületérzetére s 
érintésére életre keltő konvulsióba jött az ország; 
Wesselényi megmutató, hogyan lehet egy olygar- 
cha is demokrata a szó legnemesebb értelmében 
s hogy áldozhat föl kényelmet, vagyont, munkát, 
szabadságot, életet eszméiért; Kossuth szavára 
bilincsek hulltak le a népek millióiról s emberré 
lett újra a rög fehér rabszolgája; minden betűje 
gyújtott s a nemzet gyűlt s magasztos lángjában 
ég felé tört gondolatával, tetteivel; Vörösinartyval 
milliók viszhangozák, hogy „él nemzet e hazán“; 
Pető ti lantja lelket öntött a lelketlenekbe s Fercn- 
czy vésője Rantheont akart faragni nemzetének. 
Akkor élték virágkorukat Eötvös, Bajza, a Sze- 
merék, a Kisfaludyak, Vacliot Sándor, Czakó, 
Szigligeti, Fáy András,Jósika, Kemény ; akkor szö
vetkeztek közös célra a „tizek“ s ámulatba ejtő 
föllendülést nyert tudomány, költészet, irodalom, 
művészet, ipar és kereskedés.

A nagy szellemek kulminatiója volt ez a kor. 
Sokan voltak egyszerre nagyok s talán azért 
jutott oly kevés mi nekünk. S épen, mert sokan ! 
voltak nagyok, annál nagyobb volt ogyenkint 
mindenik, mert törpék között n>igy lehet a közép
szerű is, de az a valódi nagy, ki az óriások között 
is ki magosul.

Es c kornak tökéletesen hű jelképe volt az 
akkori magyar színészet, lágy országot kellett 
meghódítania, azért volt szükséges, hogy hősök, I 
hogy hódítók kisérjék a magyar Thalia szekerét, 
a merre az vonul. S valóban, hatalmasabb budi
kat nem választhatott volna, mint a minőket 
akkor a mindenkit lelkesít»’) szellem összehozott. 
Századok múlhatnak el, mig az akkori nagysá
gokhoz hasonlókat nyerünk. Bedig akkor a nem
zet vándorló napszámosává válni valóban lemon
dás, igazán martyrium volt. El kellett készülni a 
száraz kenyérre és a ván orlmtra, barátságot 
kellett kötni az éhséggel, a fagygyal, a nyomoru- 
sággal; le kellett mondani családról, oda kellett j 
dobni a boldogságot, és szembe szállni az elfogult 
világ gúnyával, gyűlöletével s ezer előítéletével. • 
S z í v  kellett ehhez, lélekcrö s nagyobb bátorság, 
mint a harcmozőre. De győztek vele, s midőn a 
magyar színészet nagy küzdelem, nehéz harcok 
után állandó oltárt nyert az ország szivében, 
bevonulása királyok diadalutja volt. Itt láttuk 
Megyerit, Szentpétcrit, Fáncsit, Barthát, Lászlót, 
Lcndvait. Egressyt, Szigetit s e fejedelmi környe
zet között trónolt a fejedelemasszony Labor 
falvi Róza.

Valóban, a hol szószékről, a közéletben, könyv 
ben és színpadról ily szellemek szólották a nem
zethez, ott lehetetlen volt életre nem serkennie, 
nem nyerni bizalmat egy jobb jövő iránt s nem lel 
kesülni a magasztos cél felé, ha félholt lett volna is.

Ebből a korból, melynek története még most 
sincs megírva, a fellángolás e korából hangzott 
át hozzánk e napokban egy szó s ez egy sz»’) elég 
volt arra, hogy visszavarázsoljon bennünket о 
dicső közelmúltba és sejtesse velünk, mily ragyog») 
lehetett az. E szó a Jókainó szava volt, <>z egyet- 

| lene, a ki a többi nagyok közül átszármazott 
reánk. Felrázott lcthargiánkból s megtanított ir i

gyelni apáinkat, kik oly világban éltek, a lm* 
sokan voltak oly nagyok, a milyenekből ránk csak 
mutatóba jutott egy. De egyúttal megtanítja 
gyermekeinket, hogy irigyeljenek bennünket, kik 
ő benne megláthattuk, róla megítélhettük azt a 
kort, mely „Magyarország szellemi hőskorának“ 
méltán volna nevezhető.

A ki Jókainó teljes életrajzát megírná, színé
szetünk egész történetét Írná meg vele. E történet, 
kötetekre menne н nem férne be egy hírlap kere
tébe. < >tt volt »') az elsők között, a kiknek köszön
hetjük, hogy ma már a magyar szóló múzsának 
nem egy, de sok állandó temploma vau. A tyja 
Benkc József, egy régi háromszéki család ivadéka, 
a miskolci leányiskola tanára volt s a magyar 
irodalom ébredése korában latin és francia klaszi- 
kusok fordításával foglalkozott. О volt az első, a 
ki Rákóczy Ferenc francia nyelven irt em lékira
tait magyarra forditá. О maga hozta fel serdülő 
leányát, Juditot 1 Hőéiben Budára az akkori 
magyar játékszínhez, ki itt Laborfalvi Róza 
művészi név alatt lépett föl. S bár Döbrentei 
Gábor rögbin fölismerd benne a rendkívüli tehet
séget: ö maga mégis egészen másnak találta a 
színpadot közelről, mint azt <débe képzelete déli
bábja rajzoló. A kezd»’» művésznőnek sokat kellett 
küzdenie az előre nem látott nehézségekkel, s csök
kenni érezé lelkesedését és visszatért atyjához. 
Csakhogy a ki Castalia forrását egyszer mcgizlelé, 
olt hatatlan szomjat érez utána egész életében. < > 
is úgy volt vele. Nem állhatott ellent benső ösztö
nének, lelke sarkaló hivatásának s édes anyja 
halála után visszatért a múzsákhoz s azóta Thá- 
liának állandó, hü, fölkent papnője lett.

A magyar színészet akkor élte kezdő korát. A 
kik vele foglalkoztak, azoknak a múzsa csókján 
kívül :.!ig volt egyebük, hogy hivatásukat mél
tóan betöltsék. Mintaképeik, kiket utánozhattak 
volna, nem voltak s ha valakit nem a természet 
avatott f»il mű vészszó, el kellett vesznie a közép
szerűségben. De a kor emelkedett szelleme meg
hozó, hogy sokan váltak művész» kk<’* önmaguk
ból : titkos ösztön sugalatát követve lettek feled- 
lietlonek.

Laborfalvi Róza ezek közé tartozott. Látta, 
hogy művészi fejlődésében önmagán és a termé
szet által bőkczüleg rápazarolt tulajdonokon kivid 
nem támaszkodhatik senkire, s ez fokozta erejét. 
Ahhoz járult, hogy azon kor művészei igen jól fel 
tudták azt fogni, hogy ük a művészet ápolásán 
kívül még egy más, nem kovésbbé nemes, nem 
kcv»‘sbbe magasztos hivatással is b írnak: s <*z a 
nemzetiségi missió. Tudták jól, hogy ők nemzeti 
létünk elsőrendű sarkkövei s nagyrészt «’» rajtuk 
fordul meg a jövő. K»*ttüa apostolok voltak ők, a 
művészet és nemzetiség apostolai. Es <• k»*ttüs fel
adat nem engedte heverbtni maiikét. Ejt nappal
hoz toldva haladtak a nehéz pályán s talpalaton- 
kint foglalták el a földet kettős céljuknak. Xagv 
küzdelem volt ez és nehéz. I’ jra el kellett fog
lalni Árpád honát szellemi fegyverekkel, egy 
sokkal hatalmasabb, fölkészült, szilárdon álló s a 
kultúra más terén irányt adó ellenségtől, llogv ez 
sikerült, csak ama kor rendkívüli t»dietségcinek, 
vasszorgalmának, képzelhctlen erőfeszítéseinek 
köszönhető.

Mikor a nemzeti színház megnyílt, 1 s ;;7 ben, 
Laborfalvi Róza már mint rendkívüli tehetség 
ragadta magával a közönséget. „Rolla halálában“ 
Lpett f»'d először mint Elvira, s a klasszikus alak. 
a csengő, szivekig ható hang, párosulva azzal 
a minden modorosságtol ment. minden külhatásra 
számítást megvető. Öntudatos játékkal : <•:: rögbin 
kijelöl»* számára a szakmát, melyben nagy lehet.

A színművészet l»‘gn(diez»d)b es leginunesebb 
szakmája, a magas tragikai szakma volt az. mit 
ko/.ons g és bírálat egyaránt neki szánt, ki e 
szakmát li »aszú művészi pályáján úgy tölt»’* be. 
mint előtte senki »’*s utána sem talán sokáig. 
Shakespeare nő alakjai о általa nyerték művészi 
megtestesülésüket s ü volt az, ki a természetes
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not oly páratlan művészettel tudta a legmagasabb 
eszmény iség fény körébe emelni.

A környezet, melyben mozgott, az sem lehetett 
egymásra hatalmas kölesönhatás nélkül. Egymást 
igyekezett felöl haladni mindenik s mindonik csak 
önmagát haladta felül nap nap után. Valódi nemes 
szenvedély és verseny fokozta az erőket a közös 
cél felé

Dolgoztak, a szó legszorosabb értelmében dol
goztak, mint a napszámosok. Coneurrálniok ke l
lett a német színészettel, mely egy nagy iroda
lommal rendelkező nemzetre, buzgó közönségre 
s azonfelül a város részéről pazar dotatióra 
támaszkodott. Azokat dédelgette a kormány és a 
föurak, ezeknek úgy kellett teremteni irodalmat, 
rokonszenvet s meghóditaniok előbb, a kik támo
gassák. De a kerepesi színház már akkor szilárd 
föld volt lábaik alatt, honnan Antheus minden 
lesujtás után ujült erőt meríthetett. Bátran elfo
gadták a lábukhoz dobott verseny-keztyöt és 
mondhatni: puszta kézzel támadták meg a fölvér
tezett ellenfélt.

Mily kemény volt a küzdelem, csak egy pél
dát hozok fel. Mindnyájan ismerjük Moroto 
-Közönyt közönynyel*4 cimü klassikus vigjáté- 
kát. A magyar színészek megtudták, hogy a 
városi német színházban о mii előadására készül
nek. Nem haboztak sokáig, megszerezték a szö
veget, ( 'zakó (így éj és egy nap alatt leforditá az 
egészet, még az nap kiosztották a szerepeket s 
aztán, nehogy nesze menjen a dolognak, ösz- 
szegyültek titokban, csendben, éjnek idején, 
három éjjel tartottak belőle próbát s negyedik 
este előadták „Diána“ eim alatt, három nappal 
előbb, mint a németek.

Ily munkálkodás, ily buzgalom nem maradha
tott jutalmazatlanul. A német; színészet mindin
kább veszteni kezdé lábai alól a bildet; művészei 
sem tehetségben, sem ügyszeretetben nem verse- I 
nyezhettek a m ieinkkel; a ki finomabb Ízléssel, 
magasb értelmiséggel biró embernek akart tar
tatni, az mind átjött a nemzeti színházba s a 
német múzsa végre is látványosságokkal, sikam 
lósságokkal lett kénytelen tengetni életét — s 
tudjuk, hogy sikamlós utón vajmi könnyű az 
elbukás.

De a mint a német színművészet csökkent bel 
értékben, úgy emelkedett a magyar. Az elsőrendű 
művészek szoborszerül alakokká váltak s nem 
fogja elfeledni, a ki (ígyszer látta Jókainé alakjai 
ott állnak ezek között az előtérben. Uertrudja, 
Stuart Máriája, Volumniája, Lady Makbethja, 
Bemard asszonya, Bornemisza Annája, Charitasa, 
Zrínyi Ilonája, ( V.ibak Margitja és megszámlál- 
katlan egyéb művészi alkotásai mindaddig élnek, 
mig csak egy emberéi, a kinek emlékezete vissza 
képzelheti őket.

Harminchárom évig volt a közönség kedvence. 
Akkor lelépett azokról a deszkákról, hol annyi 
dicsőséget szerzett magának és nemzetének.

Ne kérdjük, hogyan ? ne kérdjük miért ? F kér
dés szellőztetése fájna neki és fájna nekünk mind
nyájunknak, kik legközelebbi vendégszereplései
kor meggyőződtünk, hogy most is első, hogy most 
is páratlan, s hogy rendelkezik teljes mértékben 
most is a művészet mindazon eszközei fölött, 
melyekkel két évtized előtt rendelkezett, a kik 
tudjuk, hogy fénykorát élné ma is, ha a viszo
nyok meghagyják ott, a hová annyira hivatva 
volt, mint senki más.

Közel három éve csöndes, visszavonult életet 
ól. Lemondott a dicsőségről я családi boldogság
ban keres és talál kárpótlást.

A szabadságharc viharos napjaiban lett dókái 
neje; a sors sajátságos végzete hozta magával, 
hogy ..a legszebben beszélő nő,w a legszebben 
iró magyar férfi“4 neje legyen. Soha még két lélek 
jobban meg nem érdemelte egymást, mint ők. S 
tán kisebb maradt volna mind a kettő, ha nem 
egyesült erővel törekednek a legszentebb cél felé

4'J1

s egymás leikéből nem meritnek erőt, a hol e gy  
lélek magában csüggedni volna kénytelen.

I la dókainé soha nem lett volna nagy művésznő, 
még akkor is alig lenne képes a nemzet leróni a 
hálát, a melylyel neki tartozik.

О az a sajátos genius, mely Jókai női alak
jaiban elénk ragyog; az ö szelleme lengi át mü
veit, s ü rá ismerünk, valahányszor Jókai oly női 
jellemet fest, a hol a férfi-eróly galamb-gyöngéd
ségével párosul. Ki ne ismerné Judithot a -Poli
tikai divatok'1-ban У Azt a nőt, a ki a fővárosból 
betegen, tél-viz idején, zimánkos időben, járatlan 
utakon, erdőkön, szirteken keresztül, nagy részt 
gyalog bujdosó férjét fölkeresni megy s megta
lá lja ?  Túloz dókai regényeiben У No lássátok, 
pedig ez szóról szóra igaz, igy történt, betűről 
betűre, a mint megiratott: .Judit az ü .Indítja, a 
bujdosó férj pedig, kit a legirtóztatóbb időben, 
betegen, télen, rengeteg erdők rejtőkében fölta
lál, .Jókai maga volt.

.Jókainé az életben is az, a ki a színpadon. Való
ságos Coriolán any ja, akarattal, mint kevés férfié, 
szerettei, mint kevés nőé s gyöngédséggel, a 
milyennel csak gyermek-kedély bírhat. Csodás 
keveréke a legszebb tulajdonoknak. Hetekig vir
rasztóit férje beteg ágya mellett, s forró homloká
ról le nem vette kezét. Elfeledett akkor dicsősé
get, mindent; a szerető nő szent hivatásának 
teljesítésében olvadt fel lénye. О az, ki saját 
költészetével hatványozza a költő lelketemclő 
légkörét, s ü az, kinek nagy részt köszönhetjük, 
hogy .Jókai költői ere soha ki nem apadt s termé
kenységében a csodával határos.

S hinné-e valaki, hogy ez a nő, a kinek lábai
hoz hozta hódolatát az egész haza, otthon a leg- 
mogelégedettebb, igénytelen házi asszony, a ki 
aratott koszorúi között örülni tud csirkéinek, 
aprólékos házi gondjainak ; maga szab, maga főz 
s viszi jókedvvel a ház ügyeit, mintha az lett volna 
minden gondja teljes életében. Itt is Coriolán 
anyja ö, ki nem csak magasztos tettekre képes, 
de otthon maga varrja meg fia köpenyét. .Jókai, 
mikor „nők a tűzhely körül“ cimü rajzát megírta, 
bizony saját asszonyát fényképezte le benne. 
Kómái nőnek mondanám, ha sokkal magasabbra 
nem becsülném e címet: „magyar asszony.“

Törhet len, erőteljes alakja remélnünk engedi, 
hogy ha ritkán is, de még sokáig fogunk gyönyör
ködhetni művészetében. Szükségünk van rá. Nem 
akarunk eltespedni a mindennapiság légkörében. 
S akarjuk azt is, hogy sokszor találkozzunk szel
lemével az irodalomban szintén, melynek már éle
tében egyik mythoszi a lak ja  lett.

Jn u iu s  HrU f U S ,

S midőn szivem szaggatja k üs<
•S szivem vérét testvérke/, out К  
S az emberek álnok kezében 
Hazug lesz az igazság fontja ;

Midőn még a hit is csalárd lesz,
Mely mint szent alom lakott bennem,
S üldözve is igaz vagyok, mig 
f ény, pompa biztat gaznak lennem ;

Midőn az elvek szent harcában 
Tort fegyverrel bukom a porba,
S előttem a kereszt sütéflik,
S bajtársim mind-mind letiporva ;

Midőn száz hang kiáltja hozzám,
Hogy a ki még tovább küzd, (lőre : 
Martyrok véres arca néz rám,
És azt susogják : „Csak előre !“

t (Ivarrffj Grxa.

Csak előre!
Templomim hitt 1/. "riroiianak 
Méltóiéi_'os, ünnepi hangja ;
S beléptem tiszta áhítattal,
Gyarlós.iirnt, lén.t ottkiin hagyva.

Megálltam némán, mozdulatlan, 
Bűnös kezem im llemre téve,
I ligyelm zni elfelejtek 
A jámbor pap bölcs beszédére.

Tekintetem ott vándorolt a 
Szentelt falak sötét, zugában,
S lelkem megtelt a borzalmakkal,
A mik 1 ott lefestve láttam.

Itt egy martyr, ki százszor hal meg, 
Mig a bakó izekre vágj »,
A másik vérpatakban úszik,
A harmadikra var a májlya.

S ott légiidül a legnagyobbik,
A legdicsöbik, a legszentebb, 
Gonosztevőktől körülvéve, 
Keresztfára feszítve -zenved.

S a martyrnak .széttépett teste,
Szent arca az Üdvözítőnek,
S a vérpatak bármerre menjek 
Mindcuütt s mindig velem jönek.

I tegye.
Századok s év ezredek töltek el igy. A társa

dalom szomorú helyzete meggátolta a szabad fej
lődést s a népeknek, a hol e visszás rend jutott 
uralomra, el kellett veszniük. így buktak el 
Assyria, Babylon, a perzsák és rómaiak, kiknél 
uralkodó kasztok alakultak. így merevítitek meg 
a dunaiak és az indok, mert a nép csak szolga
ságra volt hivatva. E sors fog elérni minden nem
zetet, a hol egyesek veszik kezükbe az uralmat 

i a mit az örök természet az összes népnek adott.
: A műveltség elöhaladása biztosíték nekünk, hogy 

minket nem ér el ezen szomorú sors. A nép öntu- 
j (latra ébredt, a tudomány fejlődése mindenkor 
; haláldöfés az uralkodó kaszt egy-egy ágának s 
I ha az évezredes Alomból fölébredés nem lehet is 
i rögtöni, ha az előítéletek hosszas uralma alatt 
i elkábult nép még jelenleg törpe is teljesen szét
törni rabláncait: a valódi népuralomnak cl kell 
jönnie s el is fog jönni, sőt immár jön is társa- 

j dalmi életünk lassú, de biztos haladásában, 
j Ezen haladás lassú utjának utolsó phasisait 

jelöli a soc ia li smus ti) cl ón elme. A nép egy jelenté- 
I kény része máris öntudatra kelt, a városok lak<»i 
! s azok, a kiknek a szerencse alkalmat adott 
1 nagyobb műveltség szerzésére, máris megkezd*
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tók a harcot az uralkodó osztályok ellen; minde
nütt hallatszik a vallás- és gondolatszabadság, 
mindenütt az önkormányzat és alkotmányosság 
jelszava. A szabadság felkelő napja túlhaladta a 
hegytetőket. Ma már nem csak a szellemi óriások, 
de maga a nagy tömeg is örömmel seregei az 
örök-jog zászlója alá. Az emberiség történetében 
alig volt szebb, dicsőbb korszak, mint e nagy
szerű fejlemény, melynek jelenlcgküszöbén állunk. 
Messze van tőlünk s sok tekintetben cl van rejtve 
szemeink elől a révpart, a hol unokáink egykor 
szabadságért vívott harcaik után megpihenhet
nek ; s mégis ki volna oly vakmerő, hogy elkár
hoztassa az önálló gondolkozásra rendelt embert, 
mivel a célt kitűzni, arról gondolkozni mert? S 
pedig ez egyedül a socialisták bűne. Ok szeretik 
a népet, rajonganak az emberiség boldogságáért 
s mert lelkűk egész melegével csüggenck a kor
szellem által megindított demokratikus mozgal
mon, szivük, érzelmük azt sugalja, hogy e kor 
közelebb van, mint a legtöbben hiszik s e remény 
által lelkesítve alkotják meg merészen a célt, a

és romlottak által oly gyakran megtámadott 
egyenlőséget védje, hogy továbbá a közös élve
zeteket a közös munka által szaporítsa.

3. A természet mindenkit kötelez munkára; 
senki som vonhatja ki magát bűntett elkövetése 
nélkül a munka alól.

4. A munka és élvezet közös legyen.
f). Elnyomásnak mondható azon helyzet, midőn 

egy rész magát a munkában kimeríti s mindent 
nélkülöznie kell, mig a másik munka nélkül tul- 
gazdagságában kéj el cg.

I). Senki sem sajátíthatja el kizárólagos tulaj
donként a talaj s ipar javait, a nélkül, hogy bűnt 
ne kövessen el.

7. Valódi társadalomban sem gazdag, sem sze
gény nem lehet.

8. A forradalom célja, hogy az egyenlőtlenséget 
megsemmisítse s a közös boldogságot helyre 
álütsa. — stb. stb.

A lázas napok Babcufót is a forradalom útjára 
vezették, tervei fölfedeztettek, ö s követői rövid 
idő alatt vértanukként haltak el eszméikért, a

mogkisérlék is ezen lépést, ábránduk egész odáig 
elkísérte. Ismeretes, mint akarta Saint-Simon az 
átalános testvériséget vallásos színezetben megva
lósítani, mint törekedett Fouricr phalanstereiben 
megalkotni a szebb jövőt, hol kiki egyenlő joggal 
bir s egyéni hajlamok szerint tud saját jólétén s 
a társadalom előhaladásán munkálkodni. Mind
kettő nagyszámú tanítványokat hagyott maga 
után, egész irodalmat költött fel s hatásuk a fran
ciáknál még most sem veszett el, de maga a soci- 
alismus eszméje azóta lényegesen megváltozott.

Az átmenetet képviseli a genial is Proudhon. A 
magyar közönség legnagyobb része ismeri e nevet, 
ki első müvében a tulajdont rablásnak nevezte el, 
de részletesebben alig tudnak felőle valamit*) s 
s még azt sem, hogy ü ez állítását később visz- 
szavonta s a soeialismust is megtámadta, habár 
valóban mindvégig socialista maradt. Proudhon 
határozottan kritikai szellem s e tekintetben a leg
kitűnőbbek közé tartozik; ö megingatta a régi 
ábrándozásokat s forduló pontot alkotott a socia- 
lismusbau, a nélkül azonban, hogy képes lett volna

melyről mások még gonkolkozni sem tudnak. A 
nemes Plato s Morus utópiáit ábrándozásként 
elítélhetjük, mert az eszme, melyet müveikben 
rajzoltak, még igen távol volt a megvalósulástól: 
ma a demokratia korában, midőn a nép máris 
öntudatra kelt, ma nem szabad többé az ..ábrándo
zás“ szóval elítélnünk a soeialismust, mert ma c 
tan megvalósulása, mely a nép leendő átalános 
uralmáról szól, most már csak idő kérdése.

Ki találhatja ezek után csodálatosnak, hogy a 
soeiálismus első hirdetői leginkább csak ezen esz
mékkel foglalkoztak, hogy a gyakorlati kivihető
ségről alig tudtak gondolkozni V Az életre kelt 
demokratia első rohamos napjaiban, a francia 
forradalom kezdetén, lépett föl tanaival az egyen 
lőség elvének első apostola linhouf. Tanai lénye
gesen azok, a miket a mai kommunismus is vall, 
de sokkal hevesebb s tulzottabb alakban. Például 
álljanak itt a főbb pontok :

J. A természet minden embernek egyenlő jogot 
adott a javak élvezetére.

2. A társadalom feladata, hogy ezen az erősek

Életképek. IX. „Vigyünk szalmát « váróstul.“

nélkül, hogy egyetlen egy percig is ingadoztak 
volna nézeteikben. A kor, mely az egyenlőség 
eszméjét megérteni még képtelen volt, hidegen 
fogadta őket, nevük csak a történelem emlékében 
maradt fönn.

Utána jött hit-Simon és /'barter, két úgyne
vezett, nemes ábrándozó, kikben nagyobb volt a 
hit és szeretet, mint a tudat, magasabb röptii az 
érzelem, mintsem hogy a gondolatot meggyőzni 
bírnák Pedig e ki t férfin a tudomány terén sem 
volt jelentéktelen. A grófi családból eredt Saint- 
Simon nagy vagyonát egyedül szelleme kiképzé
sére fordította : egyik tanítványa, Auguste Comte e 
század bölcsészei között méltán a legelső helyet 
foglal ja el s maga Fourier, ezen phalansterei miatt 
oly sokszor kigunyolt férfiú, az ösztönök helyes 
fölhasználása eszméjével egy nagyszerű lélektani 

I rendszert alapított meg. Mégis mindkettő kétség 
kiviil rajongó volt, mert egész éltüket csak egy 
eszmének áldozták s mert a vallásos és philantro 
piai jelszavak varázsa nem engedte meg, hogy az 
átalános képektől a reális életig jussanak s ha

kimutatni az utat, melyen azt megalkotni lehetne. 
Neve, mint llume-é, a bölcsoszettörténelemben 
örökre tiszteletreméltó marad, de tanait eg\ 
egy előbbre haladt kor elfeledheti.

Az иj reformátor, ha szinte Proudhonnal csak 
nem egy idojülog lépett is fel, nagyobb működé
sét csak később kezdette meg. Az ut azonban, 
melyen a jövő soeialistieus irányának haladnia 
kellett, számos előhare >s által meg lön egyengetve. 
Ez ut a neinzcf(jnzd<iszilt ttjjii nloHl ís t volt. Mióta 
a gyári élet oly side nyomort és viszályt idézett 
elő, mióta Mnltiius es Picards tanaiból kivettek 
azon irányzatot, hogy az a dcinocratia rovására 
egy hatalmas pénzaristocratiat alkot meg: igen 
sokan működtek közre annak ellensúlyozására. 
A gyári munkások nyomorult helyzete, külön«» 
sen a/, ipar terén előrehaladt angoloknál, gyors 
segélyt követelt. Carey s titánná Bast iát egészen

*) Atillában о cikkük egyik l'dérdeme az, bogy oh 
kérdésekkel és eszmékkel foglalkozik, melyek felől igen 
sokat h u l l u n k  de a magyar lapokban eddig alig vol
tak ismertetve. ü z e r k ,
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tudományos utón megkísértették a toké és munka 
megogyeztotósét; a nemes emberbarát Owen gya
korlati utón kísérletté meg a nép legalsóbb réte
geinek fölsegélósót; a rochcdali pionier-ck fogyasz 
tási egyleteket, népbankokat alapítottak, bogy 
önmagukat s pályatársaikat a töke nyomasztó 
uralma alól felszabadítsák s a francia Louis Hinne 
a munka rendszeresítésével tett kísérletet, s habár e 
kísérlet egyesek hibája miatt meg is bukott, az 
eszme már akkor általánossá lett, hogy a socia- 
lismus kérdését a munkások jóllétének javításával 
kell megkezdeni s még mai napig is igen sokan 
az egész mozgalom alatt csak munkáskérdést 
értenek.

Helyes volt-e a socialismus fejlődése s jövőjére 
nézve, hogy a proletárok nagy számából a mun
kásosztály igy előre tolatott У — azt majd csak 
a jövő mutatja meg; de azt tudjuk s bizton állít
hatjuk, hogy szükséges volt arra nézve, hogy e 
nagy eszme gyakorlati tért nyerhessen. Л gyár
ipar és kereskedelem gyors fe j lése idézte elő 
napjainkban a legtöbb nyomort, e téren lehetett

humanistikus elvből, például Schultzo-Delitzsch- 
nél, hasztalanok leendőnek, mert a konkurrencia 
nyomasztó befolyása alatt az önsegély bármily 
megerőltetett működései dacára csak nyomorukat 
fogja súlyosbítani.

Maga a munkásosztály már rég megért ezen 
eszmére. Törekvéseik, ha magukat a töke uralma 
alól megszabadítani akarták, nagyon is nyilván 
állott szemük előtt; a socialismus itt határozott 
talajt s törekvósi célt nyert s ezen talaj hozzá 
szoktatta őket, hogy többé ne a végcélra, hanem 
az ezen végcél elérésére nézve szükséges eszkö
zökre fektessék a fösulyt. Л socia li smus ezóta 
sokkal komolyakb és hatávo:ottabb lett s j o g ta lan  
eljárás, ha valaki még most is Saint-Simon s Ha
béul ábrándjait  hozza J ó l  ellenük.

A munkásosztály érdekei lényegileg mindenütt 
ugyanazonosok s igy nem csoda, ha a socialismus 
ezen talajon minél inkább nemzetközi elterjedésre 
törekedett. Már 1840-ben alakult Londonban egy 
egylet, mely azt célozta: a „Deutscher Arbei
terbildungsverein", a melyben minden öntudatos

lom megszerzése által le rontani a tbkebirtokosok 
uralmát

Ezen cél volt ez óta folytonosan a munkásosz
tályok előtt. A strikeok, normanapok s több más 
követelményeket, magok a munkások is csak napi 
kérdéseknek tartják s tevékenységüket különösen 
a választásoknál koncentrálják. Az 1848-at köve
tett időszak ismét elnyomta a szabadságot s a 
munkások sorsa is szomorúbb lett, habár Európa 
akkor leghatalmasabb fejedelme: Napoleon, f.d is 
akarta őket használni céljaira. Az olasz hadjárat, 
a londoni világkiállítás azonban ismét uj életre 
költötte őket. Németországban egy hírneves a g i
tator rövid, de maradandó működésében biztosí
totta az eszme fennmaradását s halálával csaknem 
egyidejűleg megalakult a nemzetközi munkásegy
let, a melynek működése és határa folytonosan 
emelkedőben van. Ez egyletről s annak nagyszerű 
működéséről fogok jövő cikkemben szólani.

( í t j ö r t f  у  A f a  d á  r.
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látni legjobban, mily keleset kap a munkás mun
kája eredményéből a vállalkozó nyereményéhez 
képest, s mert oly nagy hatalommal lép fel a 
konkurrencia, hogy az egyes tőketulajdonosok 
jóindulata a munkás sorsán javítani teljesen kép- 
telén, itt volt a tér kimondani a socialism us egyik  
alapél vét, bogy a társadalom  b a ja in  mm m o rális  
szavak és jó a k a ra t , haw  ni egyedül о helyzet törvé
nyes megváltoztatása á lt a l b io t segíteni. A tudo
mány és tapasztalategyaránt bizonyítják, hogy ezen 
idő csak akkor fog bekövetkezni, ha a jelenleg 
uralkodó párt hatalma megtört s vele együtt 
megbukott a nemzetgazdászat azon túltermelés 
és versengzésen alapult iránya is, mely ma min
denkor a pónzolygarchia felé vezet.

Ez ,-a gyakorlati és tudományos pont: az, a 
ki az emberi társadalom életében e szükség
szerűséget nem látja, a ki nem tudja, hogy a fej
lődés jelen menetén csak a hatalmi viszonyok 
átalakítása által lehet segíteni, az olyan socialista 
nem lehet soha s az olyanok törekvései a nyomo
rult osztály érdekében,eredjenek azok bármilyszép

Vajda Huny ad.

proletár ölem egyesítve volt. Louis Elanc műkö
dései, az 1848 at közvetlenül megelőzött mozgal
mak még inkább terjesztették ezen eszmét, úgy 
hogy 1 s |7. novemberben már egy communisticai 
tanácskozás is volt Londonban, melynek nézeteit 
egy, az eddigi s icialistikus rendszerektől lényege
sen eltérő nyilatkozatban Marx és Engels tették 
közzé. К kis műből csak a következő pontot 
akarjuk jelenleg kiemelni:

..A eommunisták nem képeznek külön pártot 
más munkás párt ellenében. (> nckick nincs érde
kük elkülöníteni magukat az egész proletariátus 
érdekeitől s nem is állítanak föl külön elveket, 
melyek szerint akarnák a proletárok mozgalmát 
átalakítani. A munkás osztályok más egyleteitől 
eltérésük részben abban áll, lmgy a közös egyes 
nemzetiségek küzdelmei alá nem tartozó érdeke
ket védjék s hogy más részről, hogy a tőke és 
munka közt fennálló küzdelem különböző fejlő 
dési fokát képviselje.

A eommunisták közvetlen törekvése ugyanaz, 
a mi a többi proletár pártoké — a politikai hat a -

Yajda-llunyad.
E lapok 18'id-iki évfolyamánya Ő4. száma 

bemutatta volt Vajda ilunyad kopasz, meredek 
falait úgy, a mint leégése után állt. Most bemu 
tatjuk a legpompásb góth romok egyikét teljesen 
kiépítve, stylszerüen restaurálva, úgy a mint azt 
most egy éve elhunyt jeles építészünk. Schulz 
tervezte.

De e romok még mindig nem emelkednek ily 
pompásan, sőt Schulz halála után alább hagyott 
az építkezési buzgalom is. Mondják, hogy az 
országgyűlés által megszavazott segélyösszeg is 
elfogyott.

Megragadjuk tehát az alkalmat, hogy most, 
midőn az országgyűlés épen a költségvetést tár- 

1 gyalja, fölhívjuk a ügyeimet a nagyemlékű és műé
pítészed szempontból oly nevezetes várra.

Egy korábbi leírásban közöltük már a llunya- 
, dyak ős fészkének történetét, most csak a k ijav í
tás k örüli eseményekről akarunk cgyetmást 
elmondani



A hatalmas falakból álló várat sok csapás érte, 
és jótékonyság, valamint fejedelmi bőkezűség 
többször igyekezett megmenteni. A Hóra-lázadás 
alatt már annyit szenvedt, hogy Bögüsi Ádám 
egész vagyonát ajánlotta föl jókarba helyezésére; 
majd 1817-ben I. Ferenc 50,000 forintot adott 
restaurálására. De már három év múlva villám 
pusztította, s a közadakozásoknak, melyekre b. 
Miske József szólította föl az erdélyieket, nem 
lett kellő eredménye. De annyira még is kitata
rozták, hogy 1852-ben llunyady, Mátyás király, 
Török Bálint, Bethlen Gábor, Tökölyi stb. terme
iből bureaukat lehetett csinálni a bezirkereknek. 
Ezeket az 1854. april Id án kitört tűzvész űzte 
ki onnan, elhamvasztva a vár egész tetőzetét. Л 
bécsi minisztérium a vár müépitészi becsét ismer
vén, mérnököket küldött ki, hogy megvizsgálják, 
s költségvetést terjesszenek elő a fölépítésre. Az 
eredmény az lett, hogy -100 frt 55 kr utalványoz
tak a vár helyreállítására.

Azután évekig omladozott, mígnem magyar 
kormány kezébe jutván a hazai ügyek, a feje
delmi romok kiépítése el lön határozva. l8H8-ban 
a törvényhozástól 50,UU0 forintot kért Lónyai 
pénzügyminiszter a vár kiépítésére, megjegyezvén, 
hogy Vajda-1 Iunyad ha fölépülend, igen alkalmas 
idézési hely lehet ő felségének is, s ekkép Erdély 
egy királyi várkastélyt nyer.

Az építéssel Schulz Ferenc bízatott meg, ki 
csakhamar cl is készítette a tervek legkisebb 
részletét, s megkezdődtek a munkálatok is a 
buzgó férfin vezetése alatt.

Schulz a vár eredeti méreteit és styljét tartva 
szem előtt, s a régi leírásokat is segítségül hasz
nálván, az egykori várhoz lehető híven készítette 
el a terveket. Fölépülve azonban nem láthatta 
meg. Múlt év végén történt halála a v.-hunyadi 
vár restaurálására is érzékeny csapás volt, mert 
egy év óta alig történt valami az építés körül. 
Legújabban pedig azt írták az erdélyi lapok, 
hogy a munka most már épenséggel megszűnt, s 
nincs más semmi zaj körülte, mint a mit a Zalasd 
vize okoz.

Bent a várban építészeti felügyelő hivatalno
kok vannak, kik valószínűleg unatkozhatnak.

Stcindl úrról, kit Schulz után az építés vezeté 
sével bíztak meg, azt mondták kezdetben, hogy 
az előde által készített terveket minden részében 
elfogadta. Legújabban pedig azt mondják, hogy 
meg vál tozt a tta a zo к at.

Mint áll a dolog e pillanatban, nem tinijük. De 
valószínű, hogy pár nap alatt az országgyűlésen 
fogunk felvilágosítást, hallani.
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„ V ig y ü n k  s z a lm á t  a  v á ro s b a .“
..Szegény ember kőből is kenyeret fejt“ azt 

tartja a közmondás. Mennyivel könnyebb szalmá
ból kenyeret csinálni!

A szérűn már véget ért a nyomtatás, a cséplő is 
kicsapkodta a kalászokból a szemeket s a hosszú 
szálas szalma most már ott hever boglyában, vagy 
pedig szétszórva, zizegve kínálván puhaságát az 
apró népnek, hogy oda menjenek játszani, és csá
bítgatván a cirmost is, meg a fürge ebet, hogy 
ide jöj jenek, itt van jó heverő világ.

Хеш Csáki szalmája ez, mondja a gazda 
- s elöszólongatja a házbelieket. Fogjunk 

csak hozzá, kössünk szép zsuppokat, holnap 
vigyük be a városba.

A város elnyel mindent, s megfizet jól mindent. 
Közelében könnyű boldogulni a falvaknak.

A miül rácok, lóször-vánkosok, amerikai tengeri 
füvek meglehetősen alább szállították ugyan a 
szalma kelendőségét, de azért Pesten a gazdasszo- 
nyok, szobacicusok, vagy magánzó fiatal urak is 
gyakran várva-várják, hogy az utca zűrzavará
ból mikor bontakozik ki az a mélabús kiáltás, 
mely igy hangzik: -Zsuppot!44 Mire aztán nyom
ban feltűnik egy jól megrakott szekér, melynek

kötegei azonban mind jobban fogynak, a mint 
egyik kaputól a másikig ér.

— Ejnye atyafi, beli vékony ez a zsupp, — 
mondja a szobacicus, piros karjával fölkapta az 
egész „porciót.44

— Még sem olyan vékony, mint a te karcsú 
derekad, galambom.

— Olcsóbban is adhatná kend.
Majd a másik alkalomkor.

Hőssel szigetén 1858-lmn.
(Az utazások történetéből. i 

Vétfo.i
Eddig azt beszéltem el, -- mondja de Rochas, 

— a mit P . . . kapitánytól hallottam. Ezután 
magam is részt vettem a történetben, lén magam 
is azon hadihajóra szállottam, melyet, Uj-Caledo- 
niából kiküldöttek, hogy mentse meg azon szeren
csétleneket, kik Rossel szigetének korallszikláin j 
már száz nap óta várakoztak.

Küldetésünkre büszkén, dec. 27-dikén indul
tunk ki Port-de-Franceból. Matrózaink mind
egyike ismerte rendeltetésünket s azon iszonyú 
körülményeket, melyek azt előidézték.

A ..Saint-Paul44 kapitányának jelentése szerint 
a hajótörés a Luisiada-szigettenger keleti szélén, 
alkalmasint az Adélé szigetnél történt. lSöVhjun. 
5-dikén ezen sziget látkörébe jutottunk, mely szin
tén kondiból képződött, tele van erdővel s lakat
lannak látszik. A ,,Saint-Paul“-nak semmi nyomát 
sem vehettük őszre s P . . .  kapitány, ki szintén 
fedezetünkön volt, azt mondá, hogy ő sokkal 
cmelkcdcttebb földnél szenvedett törést s hogy ez 
alkalmasint az lesz, melyet kissé távolabb látunk, 
t. i. Kossei szigete, a hová tehát azonnal siettünk. 
Itt a „üainL-Paiilu-nak még láthattuk kiálló ormá
nyát a szirt-zátony között, mely -  miként Óceá
nia majd minden szigetjénél körsáncot látszik 
képezni a nagy tenger és az átala védett sziget 
közt. A Saint-Paul néhány száz lépéssel odább 
sértetlenül hatolhatott volna keresztül ezen szir- 
tek közt.

A „menedék szigetjt*tu azonnal megpillantot
tuk, azonban ezen mintegy száz lépés hosszú és 
hatvan lépés széles korall-torlódáson nem volt 
egyetlen élő leány sem, nem semmi jel.

Egyik tengerész-tisztünk átkelt a szigetre s itt 
két fára akasztott sátrat pillantott meg rongyok
ban, továbbá a főid színétől mintegy hat lábnyi 
magasban levágott s ki vájt fatörzseket, melyek
nek vizfogó medencékül kellett szolgálniok ; vala
mivel távolabb szerteszórt és megpörkölt kagyló- 
héjakat s egy haraszt ágyon két. emberi hullát.

Minthogy az éj beállott s itt nem ismerhettük a 
tenger fenekét, a hajnalt a szirt-övön kivid kel
lett bevárnunk. Ilajóparancsnokunk, a francia 
tengerészet egyik tisztje, Oceniában való hosszú 
zaránd oldása alatt oly át alános tünemény t vett észre, 
mely szabályul állítható föl, azt tudniillik, hogy 
minden folyócska bcömlésénél átvágás van a 
korall-sziklák közt, mert úgy látszik, hogy az 
édes és sós viz vcgyülete nem igen tetszik a korall 
polipoknak. Első gondja volt tehát folyócskát 
keresni, s miliőn ilyet megpillantott, azzal szemben 
kutatni kezd«- a tenger fenekét, mire oly szabad 
vizet találtunk, melyen horgonyt vethettünk. Ez 
az egyetlen, Rossel szigetéhez vezető mély csa
torna.

Alig értünk a nagyobb sziget partjára, midőn 
hajónk fegyveres népe csapatokba osztatva kül
detek ki a luijót.ürést szenvedettek felkeresésére, 
kiknek sorsa élénk részvéttel töltött el minket. 
En ezen csapatok egyikében voltam. A folyócs
kán fölfelé evezve, hogy a bennszülöttek avagy a 
khinaiak nyomát föltalálhassuk, nemsokára hat 
bennszülött által hajtott kőt. pirogot vettünk észre. 
Hiába integettünk nekik barátságosan, mégis meg
futottak. Már-már utolértük őket, midőn egy szórni 
kiugráltak pirogjaikból s eltűntek a part bozót
ja i közt, melyek áthatóan függönyt képeznek.

H A Z Á N K  S Л K Ü L F Ö L D .

Ezen pirogok, melyek alig különböznek Alóla- 
nésia egyéb szigetéitől, ki vájt fatörzsökből á lla 
nak s ogyensulyzó rúddal vannak ellátva, hogy 
fül ne boruljanak.

( fvakodtunk a birtokunkba került két lélck- 
vosztőt elrombolni, mert azok érdekében, kiknek 
segélyére jöttünk, a bennszülöttekkel barátságos 
viszonyban akartunk maradni. Folytattuk tehát 
utunkat s nemsokára egy kis meztelen férfit pil
lantottunk meg, ki övig állott a vízben s integetett, 
hogy közelegjünk, a nélkül, hogy kiáltott vagy 
szólt volna. Ezen tartózkodó magaviseletéből 
mindjárt gondoltuk, hogy szökevény, ki nem mer 
kiáltani s igy bizonyára hajótört. Valóban az volt. 
csakhogy nem hazánkfia.

A szegény kis khinai P . . .  kapitány karjai 
közé vetette magát s első szavai ezek voltak : „Л/£ 
i l r a d/“ i mindnyájan meghaltak!» Képzelhetni 
kétségbeesésünket. Nem képzelhettük el, hogy 
miként lehetett 517 ember oly roszul fegyverzett 
vadak zsákmányává, mint a kiket láttunk ; azon
ban a Idomainak részint jobb, részint rósz ángol- 
sággal tett bizonylatai nem igen hagytak kétel
kednünk. Megértette velünk, hogy társai közül 
csak négyen maradtak meg, kiknek egyike a Üt. 
Paul tengerészei közül való, valószínűleg a hajó
ács. A khinai szerint ezen szerencsétlent a kör
nyékben őrzik, összekötözve, a legnyomoníságo- 
sabb állapotban. Orrcimpáiba csontpálcácskát 
szúrtak, mit Óceánia szigetlakéi a legnagyobb 
ékességnek tartanak. A hajóácsot alkalmasint 
épen úgy fiául fogadta valamelyik főnök, mint 
magát a kis kliina.it, ki már esont-nyakéket és 
karperecét viselt, s midőn a szegény legény 
hajónkra jutva biztonságban érezte magát, első 
dolga volt megvetéssel dobni el magától a vadság 
ezen jelvényeit.

Tovább haladva, kis öbölbe jutottunk, melynek 
partján khinai társunk szerint falunak kellett 
lenni. \ alóban volt iss igy mintegy harminc benn
szülöttel jutottunk szembe. Fegyvereink csolna- 
kunk fenekére voltak elrejtve, hogy bizalmatlan 
ságot ne gerjeszszenek, mindazálfal a vadak 
nagyon is visszavonultak, úgy hogy nem léphet
tünk velük érintkezésbe. A csapat legbátrabbjai, 
lándzsákkal felfegyverkezve végre felénk köze
ledtek s mindazon előnyöket elősorolták, melyek
kel hitték, hogy a khinait hozzájuk visszatérésre 
bírják : uj társunk azonban érzéketlen maradt a 
csábszavak ra.

A bennszülöttek elkezdettek ezután velünk fog
lalkozni; mi szép piros kendőket, dohányt, pipá
kat kínáltunk nekik, de hiába dobtuk lábuk elé, 
mert ezen barbárok nem tartották érdemesnek 
fölszedni. Még a dohány használása is «ismeretlen 
volt előttük, mi arra mutat, hogy eddig teljesen 
cl voltak szigetelve az emberi nemtől.

Végre meggyőződve róla, hogy ezen nyomorúl- 
tak tói nem kaphatjuk vissza az általuk vissza tar
tóztatott négy foglyot, tovább indultunk, másutt 
uj alkudozásokat kezdendük.

A patak azon Ixöniléstnél állapodtunk meg, 
hol P ... a támadás előtt tanyát ütött volt. Itt 
iszonyatos látvány tárult szemeink elé. Oltöny- 
rongyok s hajfonatok jelölték azon helyet, hol a 
khinaiak kik háromszáznál többen valónak,) 
fölkoneoltattnk. Egy ledöntött fatörzs szolgált 
tökéül, melyre áldozataik nyakát hajtották. A 
gyilkosok minden klímáinak hajfonadékát meg 
elő korában kitépték, aztán lándzsákkal leülték 
őket s meg ívszketii tagjaik fölött, mogosztoz- 
kodtnk.

Azt, a mit. az esemény színhelyén klímáink 
elmondott, egy tolmács később Sidneyben igy for 
(1 itóttá le :

-Mindaddig, inig a szegény hajótöröttek vala- 
mikep megbirtak élni a „menedék szigetj« n,'* 
süketek maradtak a bennszülöttek csalogatásaira, 
kik pirogokon hemzsegvén körülök, a nagy szi
getre hívták őket édes vizet, meg élelmiszereket 
szerezni Végre azonban, midőn fölemésztették



minden készletüket я я közelükben levő kagyló
kat is elfogyasztották, s miután két társuk már 
éhen balt, a legmerészebbek vagy lcgkétségbe- 
esettebbek hajlottak a vadak álnok meghívására 
s hajókba szállottak velük. A vadak kis lólekvesz- 
tőikcn hármanként szállították át őket a régi 
tanyahelyre, hová a khinaiak is vezettetni óhaj
tottak. Itt nagy csapat rohanta meg a kimerülte
ket s a legiszonyúbb módon koneolta fel őket. Az 
áldozatok kétségbeesett kiáltozása nem hathatott 
a távollevő szigetkéig, a lombos fák pedig eltakar
ták szem elől a véres jelenetet. Csupán csak négyen 
maradtak életben, kiket a főnökök családjuk tag
jául fogadtak.“

Az embermészárlás ezen színhelye borzalommal 
töltötte el szivünket s azért visszasiettünk azon 
folyócskához, melynek torkolatában hadihajónk 
horgonyzott. Nagy távolban magas füstoszlop 
emelkedők az erdőségben, mely ezen viz part
ja it szegélyezi, miből következtettük, hogy emberi 
lakásokat fogunk találni azon tájon. Neki indul
tunk tehát a keskeny, hanem mély folyónak. 
Bámulatosan buja növényzet árnyékoló utunkat 
annyira, hogy bár evezésünket folytathattuk, de 
nem engedte megkülönböztethetnünk azt, a mi 
körülöttünk történik. Egyik matrózunk mind- 
azáltal egy magas fa legtetején lesködő embert 
vett észre. Ezt rögtön roppant ujjongás és kőzápor 
követte, mire azonnal megragadtuk fegyverein
ket; első lövéseink nem bírták elűzni őket, később 
azonban megfutottak s most már távolból hallot
tuk vadállatszerü vonításukat,. Mivel a folyócska 
ezentúl nem volt hajózható, kénytelenek voltunk 
visszatérni, mielőtt a gyanított faluig érhettünk 
volna.

A következő egész éjjel kurpuigatást я kürt- 
hangokat. hallottunk. A vadak ezen kürtjei nagy 
tengeri csigák, kúpjukon átlyukasztva, Horgonyáé 
helyünk körül mindenfelé tüzek lobbantak föl s 
mindezen jelek arra mutattak, hogy a bennszülöt
tek valami undok ünnepélyre hivatnak össze.

Másnap reggel csolnakunkkal visszamentünk 
azon helyre, a hol a klímáival találkoztunk; a 
vademberek falsánál azonban megtámadtattunk, 
úgy hogy két esolnakunk kénytelen volt vissza
térni, miután védelem közben ö — A bennszülöttet 
elejtettünk.

Embereink ezután a folyó ellenkező partján egy 
másik falunak irányozták menetüket, mely falu 
egy vagy két mértföldnyire feküdt hadhajónktól. 
Itt a számos vadember ellenségesen fogadott, 
a nélkül azonban, hogy megtámadott volna. Mit 
sem lehetett tőlük kivenni. Erre hajóparancsno
kunk meggyőződve, hogy minden további lépés 
épen ily haszon nélkül lenne, most visszatorlásra 
gondolt. Jól í öi i légy v er к ezott csidnakjaink min
denekelőtt visszatértéik az előbb említett faluhoz, 
hol most még nagyobb számmal gyűltek össze a 
bennszülöttek. < )ly közáporral üdvözöltek, hogy 
közülünk többen súlyosan megsebesültek : e kövek 
basaltból voltak, tehát kemények és élesek Mivel 
azonban ezen köveket paritty a nélkül, i mit e szi
getlakok nem ismernek, I szabad kézzel hajigál- 
ták, azért röptűkben meg lehetett látni s könnyű 
volt kikerülni. Az asszonyok fúriákként buzdí
tották a harcosokat.

A mi esolnakaink ezen közben oly helyzetet 
vettek, hogy megtisztíthassák a partot, odáig 
közeledvén, hol a viz folyása alig volt észreve
hető. Most mindenki elővette eddig elrejtett 
‘lőfegyverét s egy mozsarat is irányozni kezdtünk. 
A tüzelést megkezdettük. Agyucskáink dördiiléso 
clképzelhetlcn rémületet okozott; mire húszán 
azonnal partra szállottunk mig vagy tizenkettőn 
a csolnakokban maradtak azok őrzésére.

Nem szükséges mondanom, hogy kiszállásunk
nak senki sem szegült ellene. Az egészen elha
gyott falut felgyújtottuk, előbb mindent felkutat va, 
de honfitársainknak semmi nyomára sem akad
tunk. Végre visszatértünk esolnakjainkba, meg* 
rakva azokat a khinaiaknak öltönyeivel, miket a

vadak nem tartottak méltónak viselni, s magunk
kal vive azon csekélységeket, melyek csak az 
cthnologistára s a gyűjtemények szerzőire nézve 
érdekesek.

ló falutól azon patakra mentünk, melyen a meg
előzött napon megtámadtattunk, hanem egyet
len bennszülöttel sem találkozhattunk, kiknek 
ezúttal csak távoli vonítását hallottuk.

Hadihajónk azután nemsokára Sidneybe vitor
lázott, magával vive a hajótörteket, ide értve 
1*. . . kapitányt is, ki kutató és boszuló expedi- 
tiónkban részt vett.

S most még néhány szót Uossell szigetéről és 
lakóiról. Uossell a Louisiada-sziget csoport egyik 
legkeletibb tagja. Ezen szigetcsoport pedig Óceá
niának azon részén fekszik, melyet Mélanésiának 
neveztek el.

Expedition к előtt Uossell szigetéről nem léte
zett semmiféle tudomás, miként nem létezik ezen 
szigettenger legtöbbjéről s az ausztráliai tengeré
szek, ki Óceániát minden irányban behajózták, 
ezen szigetek vad lakóival mégnem mertek keres
kedelmi érintkezésbe se bocsátkozni.

Maga a sziget hegyes és vulkán-formátióju. 
Legmagasb pontja mintegy Ö<KM> lábnyira emel- 
kedhetik s legszélesebb átmérője I '1 mértföld 
lehet. Hegyei meredeken emelkednek, aljuk s a 
tengerpart közt csak keskeny, mocsáros, áradásos 
földszalagot hagyván. Azon számos patak 
ról Ítélve, mely a tengerbe ömlik, következtet
hetni, hogy az egész sziget bőven van öntözve. Л 
sziget átalános képe nagyszerű, az erdők egészen 
a hegyek gerinceire emelkednek. A dombok lábai
nál apró falvak vannak, mint az a kettő, melyet 
meglátogattunk, környezve kenyér- s banánfáktól 
és cukornádtól.

Az általunk lerombolt falu, melynek lakásait 
szorgalmasan megvizsgáltam, csupán hat guny- 
hóból állott, melyek nagyon különös alkotásnak, 
hanem az itteni éghajlat alatt nagyon alkalma
sak. Az egész a fóldszine fölött karókon álló, vesz- 
szőkből font, ajtóval, ablakkal ellátott kalitka; 
födelének eresze van, úgy hogy az tornácot képez 
a lakás körül. Hosszuk harminc, szélességük 
kilenc s magasságuk ugyanennyi lábnyi. Karókra 
lévén építve, csak létrák segélyével lehet beléjük 
jutni. A gunyhók ajtaikon s ablakukon át elég 
levegőt nyernek. A lakás közepén tűzhely van, 
melyen egész éjen át lobog a láng a moskitók 
elűzésére. Hasonló szokás divatozik Lj-Caledó- 
niában, a Fidzsiszigcten s valószínűleg másutt is.

It őssel 1 sziget lakói, lakásukat kivéve, másban 
nem nagy iparos szellemet tanúsítanak. Egyedüli 
fegyvereik lándzsa s bazaltkü balta. Trombitáju
kat már ismertettem, valamint pirogjaikat is. 
Kosarakat és edén veket növényrostokból fonnak; 
késeik kagylók, szélükéin (-lesre köszörülve.

Vázoljuk végre ezen undok emberek külsejét. 
Bőrük mocskos fekete, orruk tompa, szájuk szé
les, szemük fekete es mély, hajuk hosszú, fekete és 
gyapjas, szakáink ritka. de. göndör, kissé hátra 
hajló. Magasságuk és izmaik nagyon középsze
rűek. A betel használata következtében fogaik 
feketék s roszak.

Nőik durva kifejezésüek, hajzatuk a földiáké
hoz hasonló, keblük csüng s körtealaku. Uracsaik 
orreimpáinkon keresztül madártól! vastagságú 
csontot szúrnak keresztül : hasonló csontot vettek 
észre Cook kapitány matrózai az első ausztrá
liait orreimpáiban. A férfiak összes öltözete 
falevelekből készült tarisznya, mig a nőké faros
tokból készült, térdükön fölül érő cafrang-kötény.

Hőssel szigetének éghajlata igen forró.
11a az egész sziget partvidéke annyira lakott, 

mint azon rósz, melyet meglátogattunk, akkor 
Bőssel szigeten több ezer lélek található.

M ü ve it  m i  b erek  л tö r lé iK ' lm i  k o r 
szak  e lö l t .

E lapokban régebben szülöttünk már a görög
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országi, therasia-szigetbeli meglepő ásatásokról, 
melyek az emberiség történetére uj világosságot 
vetnek.

A hirlapolvasók előtt nem lesznek ismeretlenek 
azon természeti tünemények, melyek néhány évvel 
ezelőtt a görögországi Santorin-szigetcsoportokon 
folytak le ; itt ugyanis vulkánikus kitörések 
támadtak, földrészek sülyedtek alá a tengerbe s 
uj szigetkék keletkeztek más helyen.

Az olvasót ezen szigetcsoportra vezetjük.
A párisi tudományos akadémia „Comptes ren

díts“ cimü jelentései ugyanis 1871. aug. 14-dikei 
füzetükben Grorccix és Marínéitól újabb tudósí
tásokat közödnek azon ásatásokról, melyek San- 
torin szigetén négy különböző helyen eszközöl
tettek, s melyek eredménye épületeknek napfényre 
hozatala volt. Az épületeket vastag tuf-réteg boritá 
s ez alatt lávára voltak építve. Az ásatások leg
inkább Akrotiri falu közelében, Phirától, a San- 
torin-szigetcsoport legnagyobb szigetjétől délke
letre történtek.

Ezen falutól nem messze, mély vízmosásban, 
egymástól lliO lábnyira két házat ástak ki. Ezek
ben igen sok házi eszközt találtak öbszidiánból, 
melyek hasonlítanak a kőkorszakból valókhoz. 
Találtak számos vázát, melyeknek alakja s díszít
ményei egészen különböznek az ó görögök, etrusz
kok és phonicieik vázáitól; találtak lávából való 
müveket: kézi malmokat, mozsarakat, teknüket 
stb; s végre az egyik épület falain egészen luesz
ből álló alapon freskó-festményeket.

A vízmosástól meglehetősen távol, egy lejtőn 
elég nagy épületet teljesen ástak ki. Ez is lávára 
volt építve s e fölött mintegy hatvan láb magas 
tuf-réteg terült.

Itt obszidián eszközök közt, — melyek egészen 
olyak voltak, mint a másik két házéi, — találtak 
egy fűrészt is tiszta, cink- és ón-keverék nélküli 
rézből is. A lelt vázák alakjuk, színük s díszítmé
nyeikre nézve a már említettekhez hasonlítottak 
s közülük több darab árpával, lencsével, kölessel 
vala töltve s tömegesen voltak az egyik szobában 
összehalmozva. Juh- és kecskecsontok többfclé 
hevertek; találtak továbbá egy egész olajfatör
zset, többféle fadarabot és szenet.

I’hira szigetének több helyén, a tuf-réteg alatt 
termékeny fekete földre akadtak, mely a láva föl
bomláséiból származott. Ezen fekete föld képezte 
hajdanában a sziget termő talaját. Fúrási kísérle
tek napfényre hoztak belőle edénycserepeket, 
obszidián- és más kőből való eszközöket, melyek 
az épületekben elüfordultakkal megegyeznek.

Végre újabban Therasia szigeten is történtek 
ásatások, melyek hasonló tárgyakkal telt két szo
bát lepleztek le.

Mindezen épületek ugyancgy időből erednek 
Santorin a tuf-réteg keletkezése előtt — mely a 
sziget központi részének lesülyedését követte, 
lakásokkal és ültetvényekkel volt borítva. Lako
sai műveltségükben már jó messzire haladtak: 
voltak mértékeik és súlyaik, rendszeres számaik, 
tudtak boltozatot építeni, vakolatot használni, 
meszet égetni s oly festékeket készítettek és alkal
maztak, melyek remek színeiket maiglan megtar
tották. A földmivelós virágzott náluk, s már sze- 
liditett házi állatokkal is bírtak ; takáesmunkák 
s cserépedények nagyon el voltak terjedve.

A történelem hallgat azon vulkanikus tünemény
ről, mely oly borzasztó tufréteggcl vonta be a szi
geteit s lakosságát elűzte. Azon nagy különbség, 
mely az itt talált vázák s későbbi korszakok 
hasonló müvei közt létezik, azt bizonyítja, hogy e 
nép a történelem előtti időszakban létezett. Az 
obsidián-cszközök nagy száma s azon körülmény, 
hogy csak egyetlenegy eszköz találtatott ércből, 
valószínűvé teszi, hogy ezen nép a kökorszak 
vége felé ólt, akkor, midőn a réz már alkalmaz
tatni ke zdett.

Hasonló obszidián-eszközöket, fűrészeket, kése
két, vakarákat, vésüket stb. Görögország külön
böző pontjain is találtak, hol kétségkívül ugyan

ü l
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ezen nép telepedett volt meg. Ez eszközök jó 
kidolgozása teljesen összhangzik azon nézettel, 
hogy ezen vidékek polgárisultsága ugyanazon idő
ben sokkal előrehaladottabb volt, mint más euró 
pai országoké, melyekben tűzkőből gyakran talál
nak baltákat, késeket, nyílhegyeket.

„ K a k iH la r  H y s to r ic s k y .“
(Magyar történeti s egyéb érdekest adatok egy XVI. 

századbél való cseh könyvből)
(Vége.)

Oktober (Rzyjen.) <>; — 1502. Ulászló király 
menyekzöt tartott Budán Annával, XII. Lajos 
francia király lmga leányával (1. aug. 14.) Okt. 
11; — 1557. Ferdinánd király seregéből, Buda köze
lében, a török (‘»ООО j ó  cseh, morva és olasz lovast 
levágott, mert Kocian császári vezér őket előző 
éjjel 8000 magyarral, el- és magukra hagyta. 
Okt. 17 ; — 1448. llunyady János, Magyarország 
kormányzója, a török által (Rigómczön i annyira 
megveretett, hogy alig birt menekülni. Okt. 18;

viszont a magyar király felhívására lemondott a 
lengyel király címéről, és azon adóról, melyet a 
lengyelek a cseheknek lizettek. János király ez 
alkalommal Róbert Károly пак egy 8000 magyar 
forint értékű, a jilai bányában talált termésarany 
nyal — llanstan kedveskedett. Ugyané nap 
1444. Ulászló magyar és lengyel király, az Amit- 
rat török császárral kötött szerződést felbontván, 
Várna városkánál csatát vívott, légy űzetett, és sok 
jeles lovaggal, köztük Julián bíborunkkal, ki 
ezen háborúra a királyt felizgatta, elesett. Nov. 
15; 1.471. Lajos magyar király Krakkóban
lengyel királylyá koronáztatott, most elsőben ide
gen, mert kilenc század alatt a lengyelek mindig 
saját nemzetükből való királyt tiszteltek. Nov. 
l ‘. l ; — 12.4 1. Erzsébet, II. Endre mngy. kir. leánya, 
thiiringi Lajos őrgróf özvegye, meghalt, s négy 
év múlva, IX. Gergely pápa által a szentek közé 
számi áltatott. Nov. 10; 1474. Boroszló alatt
.40 havi fegyvernyugvás három király, úgymint 
Mátyás magyar, Ulászló cseh- és ennek atyja, 
Kázmér lengyel király közt. Nov. 22; - 1145.

a cseh királyságot sem a császár, sem a lengyel 
király elfogadni nem akarták, ezzel Mátyás 
magyar királyt ruházta fel, mire a cseh urak 
közül sokan Györgyöt elhagyván, Mátyás király
hoz pártoltak. Dec. 25: — 12(11. Kunhota (Kuni
gunda) II. Ottokár neje, IV. Béla m agyar király 
unokája Prágában a mainzi érsek által, valamint 
a király Przemysl Ottokár is, megkoronáztatott.

Közli :
f / о к е  t ja jo n .

A K o ssu th -L o v i is i  ü ld ö z te té s  t ö r 
ténetéhez .

(Lovam László aty jának kére lcmlevelc a királyi 
" táblához.)

(Véfro.)'
Megdöbbenve kerestem a kir. rendeletét a tör

vénycikkek sorában, és nem találtam azt ; meg
kérdeztem másokat is, kik a törvénykönyv töme
gében jártasabbak nálamnál, és ők sem találták 
azt; találtam ellenben törvényekre, melyek min
ket magyarokat csak törvény- és nem kormány-

Л kliiiiuiuk Iniiós/iírult uhisu Hőssel szluHéii.

147(1. Mátyás király neje Blazana - Beatrix, 
Alfonz nápolyi király leánya, tudományosan kép
zett és szép hölgy, Budára hozatott, és megkoro
náztatott. Ugyané nap 1558. Mária, Lajos magyar 
és cseh király özvegye meghalt. Okt.-8 ; — 1454. 
László 14 éves korában cseh királylyá koronáz
tatott. Okt. 41 ; - 1424. született Ulászló lengyel
s magyar király, ki aztán Várnán elesett.

Xovembcr (Listopada) 4 ; - 1527. Vasárnap,
Ferdinánd magyar királylyá koronáztatott Fehér- 
váróit. Nov. 1*; — 1441. Az árvák (Prokoppárti 
husziták) Magyarországba a Vágig nyomultak, 
hol azonban a magyarok őket meglepték, és sár
ban rekedt szekereik s egy hradeci ágyú bátraim 
gyásával megfutottak. A magyarok (»két tiz napig 
egész Iglauig űzték, vágták. Nov. 1 о ; - 1445.
Visegrádon, Róbert Károly magyar király vendé
gei voltak: Kázmér lengyel, és luxemburgi János 
cseh királyok, kik Lajos császár ellen szövetkez
tek. Ezen összejövetel alkalmával János 2<»,< 0<i 
aranyat adott Kázmérnak, miért ez lemondott 
Boroszló és Slézia birtokáról, A cseh király 

jPJ^tVyfr.t.U .‘i im 4ó’ Vi n

II. Géza, Vak Béla király lia, magyar királylyá 
koronáztatott. Ugyané nap 1441». Magyarország
ban vérhasban elhalt Albert császár, magyar 
és cseh királynak végtisztelet. Nov. 24; — 1457. 
László király várván Páriából menyasszonyát 
Magdolnát, a lakodalomhoz készülvén, meghalt 
szerdán, és harmadnap szépapja IV. Károly mellé 
eltemettetett a sz. Vei templomban; 1<> óra előtt 
egészséges, megbetegedett s meghalt, élt 17 évig 
H hóig. Halála előtt két hétig a várkertben tar
tott oroszlánok ordítottak, és két Üstökös látszott 
az égen.

December I Prasince.) 2 ; — 1447. Zsigrnond 
király bölcs vitéz, de a hadakban szerencsétlen 
úr e napon Prágából Magyarországba utazván, 
/maimban meghalt, s Váradon eltemettetett. Dec. 
В ) ;— 1661, Mnrtinuzzi György dalmata, váradi 
püspök és bibornok, Castaldo János által megölő 
tett, mert gyanúban volt, hogy a törökkel cimbo
rái. Dec. 24; — 14()(>. II. Pál pápa consistoriu- 
mában György esel» királyt, mint eretneket, a 
királyságtól elmozdítottunk nyilvánítván, miután

parancsok szerint kormányozhatóknak monda
nak, találtam törvényekre, melyek a bírói hatal
mat törvényekhez kötik, s e körben független
ségre magasztalják : találtam királyi hitlevelekre, 
melyek kötelezik a királyokat jussaink s szabad
ságaink fen tartására.

Ezeket s ezekhez hasonlókat olvasva, mély 
tisztelettel járulok a t. kir. táblához azon alázatos 
kéréssel, ha oda jutott e az alkotmányos magyar 
nemzet, hogy törvényei még élet s halál kérdé
seiben is nem törvénykönyvben, hanem egyes 
törvényszékhez intézett, a hazában nem ismert, 
ki nem hirdetett, a törvényhozó hatalom által 
soha meg nem erősített, nem tudom, melyik levél
tár porai közt titokban rejtező kormányrendeletek
ben kell keresnie? Па ez igy volna, igy lehetne, 
úgy sorsunk szomorúbb lenne azon tartomány 
lakosaiénál, hol a törvények apróbetiikkel Írattak 
magas tornyokra, hogy a nép azokat ne olvas
hassa; azok legalább nagyitóiivogen át olvasha
tók, mi csak a fogságban tudnék meg, minő tör
vények fognak felettünk ítélni.





HAZÁNK S A KÜLFÖLD.

Л h é t  viszhaiig ji i .  I
(lk-c. 11.);

А z idő beköszöntött a g— város ligetbe. Az 
omnibuszok kegyetlen döcögőse ismét megkezdő
dött a király utcán végig/; a lóvonatu vasút is 
minden percben dübörög; s a közönségnél újra 
jelszó lett, hogy : menjünk a városligetbe. A 
tavaszi veröfény sem csábítóbb, mint e hideg, 
mely a üget tavát a korcsolyázó egylet hatalma 
alá adván, most már szól a zene és nyitott a 
pálya, - - mint a jégsport férfiai szokták mondani.

Nyári napokban sincs sokkal több közönség, 
mint volt vasárnap, zsongó életet hozva a zuzma- 
rás fák közé, gázolva/a havat, (a mi sokkal kelle
mesebb mulatság, mint mikor a port kell gázol
nia,) s ellepve a tó/partját, és jég hátát. Egész 
hollandi é’et van itt,/tarka és mozgékony. Hanem 
minden csikorgó hideg és testedző nagy cél mcl 
lett is a korcsolyáz/j-egylet alig örvendhetne oly j 
részvétnek, s pályateve aligha vonzana század 
résznyi nézöséget |s,.ha nem kegyelnék annyira 
a hölgyek, kik válogatottnál válogatottabb toillc- 
tekben jelennek u j c^ f  apró lábaikon villogó kor
csolyákkal és nciji {sokat törődve, ha a tánctor - 
meknél síkosabb/ talaj olykor olykor többet is 
kíván, mint a kéj  vékony acél villámló érintését. 
Talpon vannak fa met, a zenekar tust húz rá, a 
közönség mosolyog egy kicsit, és foly tovább a 
mulatság — nngnenf sötét lesz.

Itt nem leli tót oly „hosszú-napokat“ rögtönözni, 
mint a képyiselőhá/zban, hol a budget-vita min
den nap öt/órát vc/sz igénybe s még a vasárna 
pok és üi/nepek фт  szabadok. Hanem azért a 
péntekiyíilés után bátran elénekelheti br. < írczy 
intendáns (a ki dalos ember), hogy:

Szabad péntek, szabad szombat 
Szabad szappanyozni . . . .

ha ugyan ö tisztában van azzal, vájjon szappany- 
nyal, vagy a nélkül mosdatták a belügyminisz
teri költségvetésnél, midőn a nemzeti sÁinház 
segélyezésére a 44,(»00 frtot megszavazták.,

Hegre Alajos volt, ki az első rob mot Intézte, 
fölemlítve a tavaszi olasz operát is, melyről nem 
tudni, hogy ki hozta a nemzeti színház nyakára, 
mert midőn a 37,000 frtuyi kár fizetésére? került a 
dolog, nem akadt gazdája. Említette / aztán a j 
Mi roll i-féle botrányt, a mit utána Urményi Miksa 
részletesben is elmondott, megróva a /belügymi
nisztert a botránynyal szemközt elfoglalt állásá
ért, melyből először rá menydörgött/ az inten
dánsra hivatalos communique alakjában, majd 
meg azt tudatta, hogy nincs megelégedve az 
intendáns mentségével, hanem azért se baj. A 
A legborzasztóbb dörgésekkel kezdődött s a leg
gyönyörűbb harmattal végződött az egész 
nmndá Csernátony, ki élesen kiemelte, hogy c l 
közintézet rósz kezekre van bízva.

Az intendáns keblét azonban a képvisel »házban ; 
mondottak ellen hü emberei fölvértezték egy ! 
bizalmi nyilatkozattal, melyet, épen a színház leg- j 
ebö tagjai nem Írtak alá. A felhő szántott közön- ; 
ség előtt pedig Thaisz városi főkapitány fedezete 
alatt jelenik meg páholyában, s tekintélye a poli- 
oiára van bízva.

A képviselöház még egy másik művészi ügyet 
is tárgyalt, s aztán elejtette. A belügyi költségve
tésben ugyanis a szini képozde 1 f>,O00 frtnyi ren
des évi segélye helyett 30,000 frt volt fölvóvo 
országos zene- és ének-akademia fölállítására. 
A képviselőház itt kezdte alkalmazni a takaré
kosság elvét, s bár Csengcry Antal igen melegen 
védte, öt szótöbbséggel kitörölte az összeget, csu
pán a szini képezdóre szavazván meg 1 f>,0i)0 frtot. 
Sok védője nem akadt az ügynek. .Juszt József 
a tökéletlenségek gyarapítását látta benne; a leg
többen pedig azt mondták, hogy az országos költ
ségvetés nagy deficitjével szemközt épen oly ösz- 
szegeket kell törülni, molyok nem oly átalános 
érdeküek, s melyekre habár a szegény nép is adóz, 
mégis csak kevesen élvezik. „Es ugyan mit hasz
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